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L1 EEEEHEAENH

SEAREREMESIKIEEL WA RAHN, BRBESL ME - REEEEs
R BB AR S PIMAREE S, AP E BT, SRR AT, T LI 5 A A
EEFHEREMTNBERNEE, & KRR NS S SR B 4 3 E 2
R —NREE TR, EINER L BB, T ER S RS R T SR,
HJRAXE, SR ST MBURE F— B,

1. ZZER

MTEFE, 2EEREGARE E0E, T A RN EHER KT 5, ARG
FARLAYE IR AR L B BR8N R EB A A e A 2B 24 1999 4R 8075 2R e
LR R S RIGE L W IB B KR 1R R 35 SA58, Bl , XA A 017 B 5 ik A s A
MEBEEWFEBETFRBOABER, HERNTF .

EEFRBNHRNETFERETRARESTRANETRE, BEEES S A
X &P BHEUR N ABREFEEERAAR, BHETER, S EEE B A, B Liag
RIFFRA B TH ST A M B B FILE, SR B2 AN ER. BRARTAE. (a) BS54
(D) IBFHO0E; (o) HIBESBEIE; () IBFWE; () BSWEE; () IBEEEE; (g)iF
A1 () IEE SR () HHREET SEEXRF; () BEHASES 2,

TEERNE MBRE T RIS R E S (B SR ES B AR
W BRNE A DA, B EE IR RE BRI 22 BHNA N T ES BIKE,

2. AEABMHER R

TSI B AR A T D A B, AT R K B0 5 v A T IE 1R
B RERRE EE . S R R B S, BRRHINT .

(1) e

BERBUHBTY X — BB % BRSSO T, Bk A BT 48 9 V0 36 0 2% 1) TE
BER, W

Accordingto ___ theory, grammar refers to the initial state of the human language faculty.

A. Saussure’s B. Bloomfield’ s C. Chomsky’s D. Halliday’s

BEAE R ANA LB 2, USRS B B 8, R SR MR AR £, A T4
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ERE SR H B K#%,

(2) HIWrIERE

FITIE R RN B 4 — AN T BSR4 T/F R ERS SRR
B CINERBUR ) BERAEHERFR . .

The description of a language at some point in time is called diachronic study.

Key: F (diachronic study— synchronic study)

T IE SR LB L , SR SRR B B W 4 K2 L8 AN RE R 2 A
B RE RINKE  LSNEIERES,

(3) H=

B Y A — B 2 SR T, BSR4 R 1 BB TE i
BR, W

According to G. Leech, meaning refers to what is communicated of the feelings

and attitudes of the speaker/writer. (affective)

R RBR B LR AN RIR R HHE RS P E AR K,

(4) RIEMRRERE

A ERRLHBY R 08 B4 H— A ARIE , BoR % A X HHAT R, (B BB A X8
KEHREER, REBR HA— A TR ()| K2) , 308 TR 203 B i By A
B EBZEKRE) . .

Define the following linguistic term with at least one appropriate example.

Phoneme

Key: It refers to the abstract element of sound, identified as being distinctive in a particular
language. For example, in English, /p/ is described as a phoneme.

AERRER NS BRARR AN — RS, TR % . EWASE R 101 A R
R WHLRZE L KEE,

(5) EHtpi&

EAREHH RTE A P, — R R E 4 A, BRI R, R H B R, Bk
R HAFE, .

Write the International Phonetic Alphabet for the following word

advertisement ; [ adva:tismant ]

RAX BRI BeA A H 1L K2 B K%

A—MEBBGHFENMEE RN, BEREARE R T HE, NREE A BN T BE,
FEREHREXMNMEE, W

[f] : voiceless, labiodental, fricative

DR TR —Ff L BRI 2R M B A TR K% R A2 L STITE
K%, '

(6) [R) & &

)2 R BE X R B A R (0 3 ME F 2 ARE AR MR ) B8
(RS H 4] F BB SC, B B 48 i — BRS  , IRAB B R AR 0T ) 8RR (3 H 44— b R
FCBEREELZRACHER)

X FRAEL MR T UHRE, R RO AR SR A X RO R, i HLAME L EAR K, 1
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AL ARE Tl R BRI, — 36 5 T %R, 43 30 43,

(7) B

MTETFENBR BRI, DEROBBR LY RBIX MG, 2006 425 T A 224
EEE R EEE R BATEF %7 588 A o, BRI BI% T 253 LR
FROT, 50 40 41, B RRRIUAE BRIE 35 S U B KT 2006 42 eh B A RK 4« & L 457 B S 2
T7 TR, B — R SR BE , WA BB SRS,

(8) Bk

MEPBRFEHERAM BRIRE, RARAHIBRY R EXMER, 258 k¥ s E
EE PN FEA R B R H BRSSO 4 E /IR, 2007 4E SRR H 7 When

I am tempted to. .. .

L2 BERRRESHEFEWETLLE

M EE R B IE R E LS, BARE KB H 1A, (54 B8 i Ji 4R 2 ]
LA BN [ Be A BB 2 [ A 7 — S T etk , AR IR

— B B P AR IR 2 ] 1) 5 ]

— I, REPBERE F P AR R VS 2tk , B R B ) R S e B AR 5
RN BRI A A, BB L AR 3R B BN MR 4 , 0 b 52 41 B k2 2005 4F ZE 2008 48
“EEFMMATEFE RIS AR S F 6 BAEEAR. B, TR A, A
MBS EENFELE], EEZEH TR,

TR, DB B B R A, AR B A B K, inP R AR K2« %)
SR PTG EEAR H R E Y, MEE ST EM AT AR AL IE S AR, UERE
EE ORI RO — R P B . FEHAN, 78 AR R A LK 24 7E 2007 4538
BRI BT IR A SO R (AR NS0 , B, X TR % B B A A B
THEEHEUAMS L HR, BE—-EBATHEER,

AN TR e D AR 2 6] Y 2 ]

1 EENE RILE

MTWAETEHENHEE, b ThK A 208, KERNENRER ELH AR,
S AR H TS, A B LB S — RN A R BNIE T 2%, % ALEER , A B B A 4
BENSCE B SN R RS HR, RN E N2,

R EFN WA E, & RN A AR, BRI E NS L H 4 N
CREFHRE) (WALBY . BN GBS HRIL) (EHE) , AR (HHRIE S 288 (N1
) EH B (LR EIE RS H T K% ) MANSUR AR , B0b i K 7]t 72 9 45
REEHEZATNE, FRREEEEMECHEE, ARNEERSNRAEEA, SRR
BHEEE , RE TP RE M E B SRR , WL B 8 A e v A AR i R e B e
SR FTTE IR

2. H K

HHREEEMERNAR, —EBE LSBT HEROESBE ENER., R
(ANERTE A ) Hiy T X A 0 A 5 5%, R BRAE X SR 8 b B 7 B0, A PR e e ( b 3
SRETERSE) RIGVR LR , BoR 5 A Rt B 0 S AT 5 A58 A, TR B X She 38, i
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3. EEMAME

MTFREBEFFFHNEE, FENERERGAREFRIE S 20 2R AL 3
A/, W5F 150 53 GE R H#IREHT G WELHFIAR) o 3BT SR A AHME R R4t
ABIREEIT 5 , Lo AN i BEAC o R0 | 7 1F 15 S 2 2 LR |5 M 24— 3040 Wo T, T B B e
A EMRRERE, B LR R B 5 2 R — A, iR B MR, 45/ NI Y B A ME 2 B = 3
fIRE9 2 43, RO REIR 3 6 43

B, BB DI AR R R RS [ B A AR 2 () 7 B 7 R N A RV B i
SHE—EER ANERBRK, HETUBBEN AWLREREEARRER, EEEC 1
B R % AR R R BRI Bt HE SE BB 8 30bt , (6 58 ST 5 A 4 o, A T 75 38 A g
B8R

e
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H2HE ARRETIIESF S ISR

1. b wsh @ X FETF4F LML A K% (2005 -2009)

dezeohEIERY 2009 FiF ¥ B H NG

FRAME - RBESENNABEE R

All the questions are to be answered in English on the answer sheets provided. Time
Limit: 3 hours. The total points for this exam are 150.

1. Read utterances la), 2a) and 3a) and 1b), 2b) and 3b) carefully. _

i. Which do you consider to be more polite, 1a), 2a) and 3a) or 1b), 2b) and 3b)
and why?

ii. Please explain what your understanding of politeness is in the Chinese culture. (40 points)

la) You could be more careful.

1b) You weren’ t careful enough.

2a) Her performance was not so good as it might have been.

2b) Her performance was quite poor.

3a) I’ ve tasted better apricots than these.

3b) These apricots taste awful.

2. One of the difficulties that middle school English teachers in China come across is that the
students’ goals, the educational system’ s goals and the teacher’ s goals do not always agree with
each other. Suppose you are a middle school English teacher, how are you going to reconcile these
different goals? (20 points)

3. It is widely known that animals have their own ways of communicating with each other. For
example, bees can dance very complicated dances and some birds can sing very complicated songs.
It is also generally agreed that there are fundamental differences between human language and other
animals’ ways of communicating,.

i. What is your view on this point?

ii. If you also think that there are fundamental differences between human language and other
animals’ ways of communicating, according to you, what are the differences? Please give short ex-
planations. If you don’t think that there are fundamental differences between human language and
other animals’ ways of communicating, please also defend your position. Illustrate your points with
examples if necessary. (30 points)

4. In a coherent piece of writing, words and clauses are tied together in some ways. Use the
following text to discuss what are some of the ways of tying together words and clauses to make a co-
herent piece of writing. (30 points)

With the careful dress of a bank manager and a flat, classless accent, John Major is impossible to
pigeonhole on either right or lefi of the Conservative Party. He has made remarkably few enemies in his
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rapid rise, although his easygoing charm reputedly conceals “a bit of a temper” , and he can be caus-
tic. Nevertheless, he numbers Labour MPs among his long-standing friends.

5. The following four sentences present four different usages of the word f~if. Please discuss
the distinctions and connections among the four usages, illustrating your points with your own exam-
ples where necessary. (30 points)

(DR Pu S I 275 -

DT EFRES, ~FEHTEEAT ALY,

3) XREATIIALEF

4) BOBAH R, AL, HF 00, Rt r2m.,

BEER

1. i. Through a simple comparison, it is not difficult for us to find out that la), 2a) and 3a)
sound more polite than 1b), 2b) and 3b). One instinctive reason is that the previous ones tend to
express meaning more indirectly. While the latter ones tend to be direct, this, more often than not,
will offend the listener. In most cases, the indirectness is motivated by considerations of politeness.
Politeness is usually regarded by most pragmatists as a means or strategy which is used by a speaker
to achieve various purposes, such as saving face, establishing and maintaining harmonious social re-
lations in conversation. The famous linguist Leech looks on politeness as crucial in accounting for
“why people are often so indirect in conveying what they mean”.

ii. The employment of politeness is also very common in our Chinese culture. The indirectness
of utterances is usually for the politeness sake. And the employment of euphemism is a very typical
example. China is a nation known for etiquette. In our daily speaking, we tend to be as polite as
possible, and the degree of politeness is in proportion to the relationship between the speaker and the
listener. As we have stated above, the indirectness is used to achieve the purpose of saving face, es-
tablishing and maintaining harmonious relationship between each side. For example, in la), 2a)
and 3a), the negative sense is conveyed more implicitly. However, in 1b), 2b) and 3¢), the neg-
ative meaning can be easily identified. On one hand, it shows the dissatisfaction towards the liste-
ner. On the other hand, the listener’ s face may be threatened and it may hurt the listener’ s feelings
or even offend or irritate the listener. Therefore, through the comparative study on the examples, it
is essential for us to follow the politeness principle in our daily exchange.

(AR F B FHEFDGE AL N 4 B , B SR i TP i o )

2. If I was the English teacher, I would focus on the combination of linguistic competence
(mainly the grammar, vocabulary, etc. ) and the communicative performance. Since each language
is composed of the basic grammar and vocabulary, it is necessary to begin the learning of a second
language with these language elements. The formal rules should not be neglected although the com-
municative competence is emphasized. On the basis of teaching linguistic elements, TEFL should al-
so be aimed at developing students’ communicative performance. Language teaching recognizes a
social, interpersonal and cultural dimension and attributes to it just as much importance as to the
grammatical and phonological aspect. Then in the same logical sense, the goal of FLT should also be
to develop the learner’ s communicative performance, or the competence of using the foreign lan-
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guage for communication. The goal of foreign language instruction is to help the learners to develop
the competence to use the foreign language for communication with people of different cultural back-
grounds.

Because the students are under the test pressure, their motivation for learning English is to ob-
tain a high score. They prefer the traditional grammar-translation teaching methods. Sometimes,
-~ there are contradictions between students’ goal of learning English and teacher’ s goal of teaching
English. In this case, I will pay much attention to improve the students’ communication perform-
ance in the process of learning linguistic elements. Besides, I will give the students sufficient cultur-
al knowledge for them to better understand and master the real communication manner.

(FBEBZEEE I/ I EE HARN R, 28 A 08 TR R 75 4 )

3. i. There’ re fundamental differences between human language and other animals’ ways of
communicating. All creatures, not only the “clever” ones like apes and dolphins but also such
“lower” ones as bees and birds are able to communicate with each other. We have been careful to
use the term “animal communication system” to indicate this ability. But language is human-pecific
which is not merely a tool used to transmit information but also a means of social communication.
Linguists made a list of “design features” , which are found utterly absent in animal communication
and thus distinguish human language from animal cry systems.

ii. There are fundamental differences between human language and other animal’ s ways of
communicating, such as the “design features” , could help people distinguish human language from
other system of communication. For instance, 1) Duality. Animals that use vocal signals have a
stock of basic sounds which vary according to species. A cow has less than ten, a chicken has a-
round twenty, but most animals can use each basic sound only once and the communicative power of
animal language is highly limited. However, human language has a number of sound units, or pho-
nemes and each phoneme can become meaningful when it is combined with other phonemes, and it
operates on two levels of structures. 2) Productivity or Creativity. It means that human beings can
produce novel utterances whenever they want. The robin is creative in his ability to sing the same
thing in many ways, but not creative in his ability to use the same units of the system to express
many different messages with different meanings. 3 ) Displacement. Tt is a property of language enab-
ling people to talk about things remote either in space or in time. Most animals can only communi-
cate about things in the immediate situation.

(FBERETBEFT AR, 456 FT2E MR E T X — A% 0 BAR , 5528 1
SRR, BEBSIYES RAMAREST RENEXA,)

4. Coherence means that one sentence moves into the next logically and smoothly within para-
graphs and from paragraph to paragraph. It refers to the unity created between the ideas, sentences,
paragraphs and sections of a piece of writing. Coherence is what gives a piece of writing its flow. It
also gives the reader a sense of what to expect and, therefore, makes the reading easier to follow as
the ideas appear to be presented in a natural, almost automatic, way. When writing lacks coher-
ence, the reader is forced to stop and reread. Generally speaking, the coherence can be achieved
via four different ways, 1) using appropriate transition words/ phrases and conjunctions, 2) using

referents, words or phrases that stand for previously mentioned words/ ideas, 3) the repetition of key
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words, 4) arranging sentence and paragraphs in a logical order.

The coherence of this piece of writing can be also achieved through these four different aspects.

Firstly, the employment of conjunctions. Many different types of conjunctions can be detected
in this short passage, namely “although”, “and”, “or”, and “nevertheless”. “Although” is em-.
ployed to express the meaning of concession, “and” serves as the addition, and “nevertheless” is
used to show the change or transition of the meaning.

Secondly, the reference. In this short passage, we can identify the anaphoric pronouns serve as
the reference. For example, “He” can refer to “John Major”, “his” can refer to “John Major’s”
in this text, which has contributed to the smooth transition of the plot.

Thirdly, the repetition of key words. The hero of the text, the pronoun “he” , is constantly em-
phasized.

. Last but not the least, arranging sentences and paragraphs in a logical order. The logic of this
passage is actualized through the development of plot and the employment of conjunctions.

In a word, the employment of these four different ways has greatly contributed to the coherence
of the short text, without which we would have great difficulty in understanding what it is about.

(A% 2T TE TR A3 BT Hh A e] (68 SCRE 3% 51 8 60, 28 SR b L 4 s IO AN i, 8RB ] LA L 52
XU ERITIERE )

5. In any language there are words which have the same linguistic form but are different in
meaning. These words are called homonyms. There are also lots of homonyms in Chinese. For in-
stance, the Chinese word “/ANig” embodies different meanings in actual usage. Take the examples
provided above for example.

In (1), the word “Ajd” expresses the meaning of “no more than”. Hence, this sentence can
be rewritten as “you will have nothing to be worry about after no more than two years. ”

In (2), the meaning is a little bit different and it means “only, just”. The example can be in-

&

terpreted as “one years later he became a father who was only 18 years old. ”

In (3), it has used another meaning of this word, namely “very, extremely”. Therefore, this
sentence can be interpreted like this; this is a very cute kid.

However, the most commonly-used meaning of “Aj$” can be identified in the last example
(4). In Chinese, more often than not, we use this word to indicate the change or transition of
meaning.

It has the same meaning with the English conjunctions “however”, “but”, “nevertheless”,
etc. Therefore, the sentence in the example can be paraphrased as “I have no good suggestions, ei-
ther. However, this is very urgent; there is no way that we can make sure it is perfect”. Through
these four examples we can observe that the meaning of the specific words is context-depedent. The
meanings may vary due to the change of the context. ““/~i1” in most cases is used as an adverb, in-
dicating the degree, such as the example (1) — (3). It is used as a conjunction in (4), indicating
transition or change of ideas.

(AEEEDIET—AEZ LWL, BL AR R R - EARBEXZENEKRS
XA, BEBR REMH)
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ZRME . REBEEENEAEEE

All the questions are to be answered in English on the answer sheets provided. Time
Limit: 3 hours. The total points for this exam are 150.

1. Suppose you are teaching an English-speaking person Chinese. How would you help him/
her interpret the following sentences, especially the relationships between the noun phrases at the
beginning of the sentences and the verbs? Could you classify the sentences into different group and
suggest strategies for interpreting each group? (40 points)

(1) &RIRTERE

(2) X MHARFT LA tH—3 /N

(3) MAER LA

(HDERDEEHEIRILT o

(5) REIFWAE XA

(6) B M T — H g,

(7) HEHR T X A E L

(8) BN 7 H KA BNE A R MK

2. What is your understanding of linguistic competence and communicative competence? Do
you agree with drawing a distinction between these two competences? Why or why not? Please justify
your answer with one or two examples. (30 points) _

3. Discuss five kinds of lexical relations, using English examples to illusirate your points. (20
points )

4. Discuss sense, denotation and reference, using Chinese examples to illustrate your points.
(20 points)

5. Dialogues 1) and 2) were produced by an English child aged 2 years and 4 months and her
mother. Dialogues 3) and 4) were produced by another English child aged 3 years and 11 months
and her mother, i. Describe the language of the two children lexically, syntactically, semantically
and pragmatically, ii. Discuss the similarities and differences you notice in their language. (C re-
fers to child, and M mother. ) (40 points)

1) C: me want that pano.

M: you’ ve got a real piano.
: why?
: it’ s upstairs.
: why? why?
: what do you mean why?
: why?
2) C: me want to read that.
: okay. Let’s read that.
: read that, wrong side.

: I think you’ ve got it upside down.

OEFEo0=200208=20

: look, look her toe.



M: I think they’re funny shoes actually, made to look like toes.
C: why?

3) (Looking at a picture book)

; that’ s an animal called an iguana, don’t you like that?

: cover he’s face.

: oh why? don’t you like it?

: no he’ s—

: he’ s rather a friendly iguana.

: what are guanas?

: Iguanas. It’ s a sort of lizard—animal—green animal.

4) C: when is Daddy going to come back?

: quite soon. I think love.

: at eight o’ clock?

: no. I hope he’ll be back at one o’ clock.

Mummy, he’s going to be back at eight o’ clock.
; is he?

=2 o202 0=20=20=2028

BEER

1. Suppose I am teaching an English-speaking person Chinese, I will interpret the relationship
between the noun phrases at the beginning of the sentences and the verbs in terms of semantic roles.
The entity that performs the action is known as the “agent” ; while the entity which the verb charac-
terizes as having something happen to it, and as being affected by what happens to it is called the
“patient”. The “theme” is the entity which is characterized as changing its position or condition, or
as being in a state or position. If an agent uses another entity in performing an action, then other en-
tity fills the role of “instrument”. When a noun phrase designates an entity as the person who has
feeling, a perception or a state, it fulfills the role of “experiencer”. Where an entity is fills the role
of “location”. Where an entity moves from is the “source” and where it moves to is the “goal”.
According to this notion, we can classify the sentences into different groups in terms of the semantic
roles that the noun phrases at the beginning of the sentences fulfill at first.

In the first sentence, “4%” fulfills the role of theme, which has a position change from the buy-
er to the seller.

In the second sentence, “iXf4Z8” fulfills the role of patient, because “you” can “write” it
down to be a novel.

In the third sentence, “HE4K” serves the role of instrument, for I “use” the newspaper to wrap
books.

In the fourth sentence, “/NF” serves the role of goal, who is a recipient of the thing I have
“told”.

In the fifth sentence, “I%” serves the role of agent, because I am the actor who makes the ac-
tion of “sending” this to all the wedding people.

In the sixth sentence, “Zh4J[E" serves the role of source, which is the place a bear “runs”

10



from.

In the seventh sentence, “#E” serves the role of experiencer, for it is whoever that “under-

stand” the situation,

In the eighth sentence, “BfM#h}5” serves the role of location, which refers to the place “I1”
cannot “buy” any clothes fitting “myself” .

To interpret each group, firstly, explain how the noun phrases serve the role we identify; then
translate the sentence into English without changing the place of the noun phrase at the beginning of
the sentence, and see if the English sentence can be said that way. Compare the Chinese sentences
and English sentences; try to understand that in a simple Chinese sentence, the nouns and noun
phrases which have some relationship with the predict or the verb (i. e. the relationship of semantic
roles) can be put in the beginning of the sentence for the sake of emphasis.

(ARFFBAEBR, 5 4 7] AR IR B O T AT AR . 3 B DA TE £ 0 9 4 B AT T 4038
MGAT o % AR AR R SR o B R R S AT B R )

2. Noam Chomsky’ s linguistic competence refers to grammatical knowledge of the ideal lan-
guage user and has nothing to do with the actual use of language in concrete situations. Although
Chomsky’ s “rule-governed creativity” aptly describes a child’ s mushrooming grammar at the age of
3 or4, it did not, according to Hymes, account sufficiently for the social and functional rules of lan-
guage. Hymes’ communicative competence, then, is that aspect of competence that enables the
speakers to convey and interpret messages and to negotiate meanings interpersonally within specific
contexts. Communicative competence is relative, not absolute, and depends on the cooperation of all
the participants involved. Communicative competence includes not only the ability to form correct
sentences but to use them at appropriate times. The basic idea of communicative competence is the
ability to use language appropriately, both receptively and productively, in real situations. Commu-
nicative competence can be defined, in terms of four components: possibility—the ability to produce
grammatical sentence; feasibility—the ability to produce sentences which can be decoded by the hu-
man brain; appropriateness—the ability to use correct forms of language in a specific socio-cultural
context; performance—the fact that the utterance is completed.

I agree with drawing a distinction between linguistic competence and communicative compe-
tence. As linguistic competence has nothing to do with the actual use of language in specific social
context, it is too narrow and presents a too ideal view. Communicative competence can be said to
expand the content of linguistic competence. A learner acquires knowledge of sentences not only as
grammatical but also as appropriate. For example, the linguistic compétence can make us to make a
grammatically correct sentence like “4%JL4 T ?” but fails to tell us that it is not proper to use this
question when we ask an old man, which communicative competence can do so. Communicative
competence focuses on the social function of language and describes the abilities a learner should
have in social communication. The aim of language learning is to acquire the ability to perform a
repertoire of speech acts so as to take part in speech events, that is to say, learning language is
learning to perform certain functions. Thus, communicative competence can be said to be more prac-
tical. This is proved by the development of notion/ function-based syllabuses and communicative syl-

labuses in language teaching field.
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